
دةَ 1   قصَِيدَة   البُر

Qaṣīda al-Burdah — Chapter 7 

َ منَر يَممََ العمافرونَ سَاحَتهَرُ  ياَ خَيْر
مُِ سر رنرقِ الرمر ترونِ الأيَ  سَعرياً وَفوَرقَ مر

 

َى لِِرعرتبَُِرُ بُر وَ الآيةَر الكر  وَمنَر هر
رتنَِمُِ مََ لِِرغ ظر وَ النمِعرمَةر العر  وَمنَر هر

 

ً إلََِ حَرَمرُ رلا رتَ مِنر حَرَمر ليَ  سَرَي
لمَُِ ر رر فِِ داَجر مِنَ الظم  كَمَا سَرَى البدَر

  

لةًَُ ِ رتَ مَنْر قََ إلََِ أنَر نلِ  وَبتِمَ ترَر
ِ لمَر تردررَكر وَلمَر تررَمِ   مِنر قاَبِ قوَرسَيْر

 

ربِياَءِ بِهاَ ركَ جََِيعر الأنَ مَت  وَقدَمَ
ومر عَلََ خَدَمِ  ردر لِ تقَردِيمَ مََ سر  وَالرمر

 

باَقَ بِهِمرُ ِ رعَ الطم ب قر السمَ رتَ تََرتََِ  وَأنَ
احِبَ العلَمَِ  رتَ فيِهِ الصمَ   فِِ مَوركِبر كرن

 

تبَقِرُ روًا لِِرسر  حَتمَ إذِاَ لمَر تدََعر شَأ
تنَِمِ  قََ لِِرسر رومِ وَلاَ مَرر ن ر   مِنَ الدم

Yā khayra man yammamal ʿāfūna 
sāḥatahu 

Saʿyan wa fawqa mutūnil aynuqir 
rusumi  

  
Wa man huwal āyatul kubrā limuʿta-

birin 
Wa man huwan niʿ matul ʿuẓmā 

limughtanimi   

 
Sarayta min ḥaramin laylan ilā ḥar-

amin 
Kamā saral badru fī dājin minaẓ 

ẓulami  
  

Wa bitta tarqā ilā an nilta manzila-
tan 

Min qābi qawsayni lam tudrak wa 
lam turami  

  
Wa qaddamatka jamīʿul anbiyāʾi 

bihā 
War rusli taqdīma makhdūmin ʿalā 

khadami  
  

Wa anta takhtariqus sabʿaṭ ṭibāqa 
bihim 

Fī mawkibin kunta fīhi ṣāhibal 
ʿalami   

 
Ḥattā idhā lam tadaʿ shaʾwan li-

mustabiqin 
Minad dunuwwi wa lā marqan li 

mustanimi  

O best of those to whose courtyard 
seekers turn to 
Hastening on foot or the backs of 
strong camels!  
  
O Greatest Sign for those who con-
template! 
O Supreme Grace for those who seek 
to gain!  
  
You journeyed by night, from Sanctu-
ary to Sanctuary 
as the full moon travels through the 
pitch black sky.  
  
That night you ascended till you 
reached a station 
Of Two Bows’ Length—one never 
attained or hoped for!  
  
There all the Prophets and Emissar-
ies gave you precedence, 
As a master is given precedence by 
those who serve him.  
  
You traversed the seven heavens with 
them [behind you] 
In a procession wherein you were the 
standard-bearer.  
  
Until your proximity left no space for 
the avid seeker, 
Nor any higher summit for one seek-
ing elevation  
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تَ كرلمَ مَقاَمر باِلِإضَافةَُِ  إذِرُ خَفضَر
رلَ الِرفررَدِ العلَمَِ  فرعِ مِث رتَ باِلرمَ رودِي  ن

 
تتََِرُ سر لر أيَمِ مر وزَ بوَِصر رمَا تفَر  كَي

تتَمَِ  كر ر أيَمِ مر رونِ وَسِرم   عنَِ العري
 

ُ تََكَر شر َ مر تَ كرلمَ فخََارر غيَْر زر  فحَر
دحََمِ  زر َ مر تَ كرلمَ مَقاَمر غيَْر زر   وَجر

 
ُ تبَر ميِتَ مِنر رر ل  وَجَلمَ مِقردَارر مَا ور

رتَ مِنر نعِمَِ   وَعزَمَ إدِررَاكر مَا أرولِي

  
لامَِ إنِمَ لنَاَ رَى لنَاَ معَرشَرَ الِإسر  برشر

رهدَِمِ  َ مرن كرناً غيَْر  مِنَ العنِاَيةَِ  رر
 

ماَ دعَاَ اللهر داَعِيناَ لطَِاعتَهُِِ  لَِ
لِ كرنماَ أكَررَمَ الأرممَِ  سر   بأِكَررَمِ الرمر

Khafaḍta kulla maqāmin bil 
iḍāfati idh 

Nūdīta bir raf ʿi mithlal mufradil 
ʿalami   

 
Kaymā tafūza biwaṣlin ayyi mus-

tatirin 
ʿAnil ʿuyūni wa sirrin ayyi muktata-

mi  
 
 

Fa ḥuzta kulla fakhārin ghayra 
mushtarakin 

Wa juzta kulla maqāmin ghayra 
muzdaḥami   

 

 
Wa jalla miqdāru wā wullīta min 

rutabin 
Wa ʿazza idrāku mā ūlīta min niʿami  

  

 
Bushrā lanā maʿsharal islāmi inna 

lanā 
Minal ʿināyati ruknan ghayra 

munhadimi   

 
Lammā daʿāLlāhu dāʿīnā liṭāʿatihi 
Bi akramir rusli kunna akramal 

umami   
 

You surpassed all other stations in 
comparison 
When acclaimed on high as ‘The 
Matchless and Eminent’–  
 
  

So that you might triumph through a 
tryst hidden 
From sight. How hidden a secret that 
was!  

  
So you received every glory without 
rival 
And gained every station alone, unbe-
set.  

 
How glorious is the worth of the 
ranks you were given 
How difficult it is to grasp the graces 
conferred!  

 
Glad tidings for us, O people of Islam, 
For we have an indestructible pillar of 
divine care.  
  
 
When Allah named the one who 
called us to obey Him 
The Noblest of Emissaries, we be-
came the noblest of nations!   


